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Transformator jednofazowego napięcia 480 V do 240 V, 24U169
Transformator musi być zamontowany przez wykwalifikowanego 
elektryka, aby móc obsługiwać urządzenia InvisiPac o napięciu 
240 V przy zasilaniu jednofazowym 480 V.

UWAGA: Używając transformatora 24U169, limit amperów 
modułu ADM należy ustawić na 30 amperów, a zasilanie 
na jednofazowe. Patrz krok 4 procedury Wybór ustawień 
modułu ADM opisanej na stronie 21. 

24U169 — informacje odnośnie montażu: 

24U169 — okablowanie: 

Specyfikacje elektryczne 24U169:
Faza: Pojedynczy
Częstotliwość: 60 Hz
k Va: 7,5 k Va
Wartość znamionowa k: 1
Główna konf.: 2 uzwojenia
Druga konf.: 2 uzwojenia
Materiał uzwojeń: Miedź
Połączenie: Wyprowadzenia przewodów

24U169 — specyfikacje mechaniczne:
Wzrost temperatury: 115°C (239°F)
System izolacji: 180°C (356°F)
Układ chłodzący: Powietrze/suche
Budowa: Zamknięta (w obudowie) rdzeń i cewka
Obudowa: Stal, NEMA 3R

Aprobaty 24U169:
Aprobaty: na listach UL, cUL oraz zatwierdzone 

przez CSA
Poziom dźwięku: Poniżej norm NEMA

258 mm (10,2 cala)

38
1 

m
m

 (1
5 

ca
li)

27
0 

m
m

 (1
0,

6 
ca

la
)

203 mm (8,0 cala)

17
8 

m
m

 (7
,0

 c
al

i)

6 mm (1/4 cala), wymagane 
zastosowanie sprzętu 
montażowego

Ciężar: 68 kg (150 funtów)

Napięcie pierwotne Napięcie wtórne Zaczepy
240 x 480 120/240 Brak

Pierwotne

Wtórne

Wolty Połączenia Wyprowadzenia 
linii

480 H2 - H3 H1, H4

240 H1 - H3, H2 - H4 H1, H4

240 X2 - X3 X1, X4

240/120 X2 - X3 X1, X2, X4

120 X1 - X3, X2 - X4 X1, X4

H1 H3 H2 H4

X4 X2 X3 X1
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Zestaw symulatora modułu ADM InvisiPac, 24R323
Przy pomocy tego zestawu można przeszkolić użytkowników 
w obsłudze modułu ADM bez konieczności używania całego 
systemu InvisiPac. Zestaw zawiera wszystko, co jest niezbędne 
do symulacji ekranów modułu ADM. Nie zawiera on samego 
systemu InvisiPac. 

Instrukcje symulatora
1. Zdjąć panel dostępu ADM i zainstalować token 

symulatora systemu InvisiPac (1404).

2. Podłączyć zasilacz (1402) do ADM (1401).

3. Podłączyć kabel (1403) do zasilacza (1402).

4. Wykonać procedurę Procedura aktualizacji 
oprogramowania przedstawioną na stronie 69.

1401

1402

1403

1404

ti20990a

Nr ref. Część Opis Ilość
1401 24P860 MODUŁ, zaawansowanego 

wyświetlania (ADM)
1

1402 124149 ZASILACZ, CGA 1

1403 --- ZESTAW KABLI, US, MX, PR, CA, TW, 
115 V, 10 A

1

1404 24R322 TOKEN, symulator InvisiPac 1

1405 24R324 TOKEN AKTUALIZACJI 
OPROGRAMOWANIA, 
system InvisiPac

1

RYS. 59: Zdjąć panel dostępowy

r_24P860_3B9900_3a
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Zworka chroniąca przed nadmierną temperaturą, 16Y727
Dzięki zworce chroniącej przed nadmierną temperaturą 
można używać elementu topiącego InvisiPac bez węża 
ani pistoletu przymocowanych do połączenia 
elektrycznego kanału 1.

Montaż

1. Z poziomu ekranów ustawień modułu ADM należy 
odinstalować kanał 1. Wszystkie pozostałe kanały można 
zainstalować lub odinstalować w zależności od potrzeb.

UWAGA: Nieodinstalowanie kanału 1 na ekranach ustawień 
modułu ADM spowoduje aktywację kilku alarmów dotyczących 
kanału 1, kiedy nie będzie do niego przymocowany wąż/pistolet.

2. Przyłączyć zworkę chroniącą przed nadmierną 
temperaturą do kanału 1.

3. W module ADM nie powinno być żadnych aktywnych 
alarmów. Element topiący jest teraz gotowy do pracy 
bez węża ani pistoletu przytwierdzonych do kanału 1.
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Załącznik A – moduł ADM 
Obsługa – Informacje ogólne
Zasilanie modułu ADM

ADM włącza się automatycznie po włączeniu (pozycja ON) 
zasilania. 

Nawigacja między ekranami

Aby przechodzić między ekranami Konfiguracja i Obsługa, 

należy nacisnąć . Przy użyciu , ,  i  

można przełączać ekrany.

Włączanie, wyłączanie układu podgrzewania

Aby włączyć lub wyłączyć cały układ podgrzewania, należy 

nacisnąć . Aby określić, które kanały są aktywne 

w przypadku włączenia układu podgrzewania, należy 
przejść do ekranu System 2. Patrz strona 104. 

Identyfikacja ikon
Ikona Opis

Tylko ekrany obsługi

Ogrzewanie wyłączone

Nagrzewanie układu, rzeczywista 
temperatura jest niższa od 
zaprogramowanej

Osiągnięto zaprogramowaną 
wartość temperatury

Rzeczywista temperatura węża 
(po lewej) i pistoletu (po prawej)

Rzeczywista temperatura systemu 
(przedstawiono nagrzewanie)

Ustawienia temperatury systemu. 

Za pomocą  i  wyregulować 
ustawienie.

Przy pomocy fizycznej klawiatury 
numerycznej wprowadzić wartość 
ustawienia temperatury.

Wybrać kanał do podglądu i/lub 
edycji ustawień temperatury 
pistoletu lub węża

ustawienia temperatury węża. 

Za pomocą  i  
wyregulować ustawienie.

Ustawienia temperatury węża. 

Za pomocą  i  wyregulować 
ustawienie.

Użyć, aby zmienić ustawienia 
temperatury

Ustawienia temperatury 
pistoletu (góra) i węża (dół)

Resetowanie masy całkowitej

Tylko ekrany ustawień

Wejście w ekran w celu zmiany 
ustawień

Wyjście z ekranu

Błąd Resetowanie konserwacji

Tylko ekrany Plan

Edycja wartości planu

Usuwanie wartości planu

Akceptacja wartości planu

Anulowanie wartości planu

Ikona Opis
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Ekrany obsługi

Ekran gł.

Ekran ten wyświetla rzeczywistą temperaturę elementu 
topiącego systemu oraz każdego pistoletu i węża.

Wartości doc.

Ekran ten wyświetla i umożliwia edycję ustawień temperatury 
dla elementu topiącego systemu oraz dla każdego pistoletu 
i węża. Patrz Wybór ustawień modułu ADM na stronie 21.

Zdarz.

Ekran Zdarzenia przechowuje pamięć maksymalnie 
200 zdarzeń. Listę zdarzeń można pobrać z logów USB. 
Patrz Załącznik B – Pobieranie, wysyłanie danych przez 
łącze USB na stronie 107.

Zdarzenia śledzone
Pobrano niestandardowy język
Wysłano niestandardowy język
Zawór napełniania zamknięty
Zawór napełniania otwarty
Wyłączono dostarczanie ciepła
Włączono dostarczanie ciepła
Pobrano logi
Resetowanie łącznej liczby cykli pompy
Wył pom
Wł pom
Naciśnięto czerwony przycisk zatrzymania
Zmieniono wartość konfiguracji
Wył. zas. systemu
Wł. zas. systemu
Pobrano ustawienia systemu
Wysłano ustawienia systemu
Wyłączono złącze USB
Podłączono dysk USB
Odł.o dysk USB
Resetowanie liczby czynności konserwacyjnych 
użytkownika
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Błędy

Ekran Błędy przechowuje pamięć maksymalnie 200 błędów 
Patrz Tabela kodów błędu modułu ADM na stronie 36. 
Listę błędów można pobrać z logów USB. Patrz Załącznik B – 
Pobieranie, wysyłanie danych przez łącze USB na 
stronie 107. 

Diagn.

Na ekranie tym wyświetlane są szczegółowe informacje 
o różnych elementach, ułatwiające rozwiązywanie problemów 
związanych z systemem. Ekran ten można ukryć, odznaczając 
opcję „Włącz ekran diagnostyczny” z poziomu ekranu System 3. 
Szybkość przepływu jest aktualizowana co 15-20 sekund 
na podstawie średniej szybkości przepływu za ostatnie 
15-20 sekund.
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Ekrany ustawień
UWAGA: Optymalną czynnością jest prawidłowe określenie 
wszystkich ustawień z poziomów ekranów System w celu 
zapewnienia idealnej pracy systemu. 

Hasło

Jeżeli hasło ma wartość inną niż „0000”, konieczne jest 
wprowadzenie hasła dostępu do ekranów ustawień.

System 1

Można stosować kontroler PLC w celu sterowania lub 
monitorowania systemu. Patrz Podłączenie kontrolera PLC 
na stronie 24 w celu uzyskania wskazówek.

System 2

Z poziomu tego ekranu można włączyć zainstalowane 
kanały i określić typ stosowanego RTD pistoletu. 
Patrz Wybór ustawień modułu ADM na stronie 21.

System 3 

Wł. ekranu diagn.: Należy wybrać, czy ukrywać ekran 
Diagnostyka.
Blokowanie ekranów Uruchamianie: Wyłączanie zmian 
ustawień z poziomu ekranów uruchamiania (obsługi). Jeżeli 
ekrany ustawień są chronione hasłem, wartości ustawień 
nie można zmieniać bez uprzedniego podania hasła.
Czas bezczynności pompy do wyłączenia systemu: Układ 
podgrzewania zostanie wyłączony po upływie określonego 
czasu bezczynności pompy.
Typ zasilania: Wybrać typ zasilania systemu.
Rozmiar bezpiecznika: Wybrać rozmiar bezpiecznika.
Ustawienia napełniania: Aby korzystać z automatycznego 
przeniesienia próżni, należy wybrać tryb Auto. Aby wyłączyć 
automatyczne przeniesienie próżni, należy wybrać tryb ręczny 
(Manual). Główną przyczyną wyłączania automatycznego 
napełniania jest przepłukiwanie systemu. Jednakże, jeżeli 
istnieje problem z automatycznym systemem napełniania, 
którego nie można szybko rozwiązać, system można 
przywrócić do pracy, korzystając z trybu ręcznego napełniania. 
Patrz Napełnianie ręczne na stronie 27.

Patrz Wybór ustawień modułu ADM na stronie 21.
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Konserwacja

System powiadomi użytkownika w określonym terminie 
o konieczności przeprowadzenia konserwacji. Pola podane 
w okienkach mogą być edytowane przez użytkownika. 
„Wymagane” i „Aktualne” to liczba cykli od ostatniego resetu. 
„Okres” to ustawiona liczba cykli między powiadomieniami 
o konserwacji. „Żywotność” to liczba cykli wykonanych 
w trakcie całej żywotności systemu.

UWAGA: Liczba cykli wykonanych w trakcie całego czasu 
życia urządzenia zostanie zresetowana wyłącznie wówczas, 
gdy wymieniony zostanie moduł zaawansowanego 
wyświetlania (ADM).

Plan

Przy pomocy tego ekranu można określić czas w jakim 
system automatycznie włącza i wyłącza ogrzewanie. 
Patrz Wybór ustawień modułu ADM na stronie 21.

Zaawansowane 1

Język: Język wyświetlany na ekranie.
Format daty: Wybierz format daty.
Data: Określ datę.
Czas: Określić czas.
Wprowadź hasło: Jeżeli hasło jest inne niż „0000”, 
ekrany Ustawienia będą chronione hasłem.
Wygaszacz ekranu: Ekran wyłączy się po upływie 
określonego czasu.
Tryb cichy: Wyłączyć dźwięki modułu ADM.

Zaawansowane 2

Jedn. tem.: Jednostki miary wyświetlanych temperatur.
Jednostki masy: Jednostki wymiaru masy. 
Ciężar właściwy: Wymagany do przeliczenia dozowanej 
objętości na dozowaną masę, co umożliwia śledzenie 
całkowitej masy i szybkości przepływu dozowanego kleju.

UWAGA: Gdy wartość ciężaru właściwego jest podana, 
całkowita masa kleju dozowanego od ostatniego resetu masy 
całkowitej jest wyświetlana na ekranie głównym, zaś szybkość 
przepływu jest wyświetlana na ekranie Diagnostyka.
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Zaawansowane 3

Wył. pob./wys. przez USB: Wyłącza możliwość korzystania 
ze złącza USB w celu pobierania i wysyłania danych.
Wyłączanie błędów loga USB: Jeżeli funkcja ta jest wyłączona, 
system nie będzie ostrzegać użytkownika w sytuacji, gdy pliki 
dzienników są pełne. Jeżeli pliki dzienników są pełne, dane 
zaczną być nadpisywane.
Głębokość pobierania: Ostatnie ___dni: Pobieranie danych 
przez port USB zapewnia dostęp do danych obejmujących 
liczbę wprowadzonych dni. Starsze dane mogą znajdować się 
w pamięci, ale nie będą one pobierane, jeżeli są one starsze 
niż liczba wprowadzonych dni.

Zaawansowane 4

Ekran ten wyświetla numer katalogowy i wersję każdego 
z zainstalowanych modułów oprogramowania.
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Załącznik B – Pobieranie, wysyłanie danych przez 
łącze USB
System może przechowywać 250 000 pozycji w dziennikach 
i dodaje od nową pozycję do dzienników co 15 sekund. 
Oznacza to, że system przechowuje 1041 godzin danych 
dotyczących pracy systemu, lub 43 dni ciągłej jego pracy. 
Po zapełnieniu dzienników, system rozpocznie nadpisywanie 
najstarszych danych. 

UWAGA: Aby zapobiec utracie jakichkolwiek danych, należy 
pobierać dzienniki danych nie rzadziej niż co 43 dni. 

Procedura pobierania

UWAGA: Pliki dziennika zdarzeń, dziennika błędów, ustawień 
systemowych i języków systemu są pobierane razem w ramach 
tej procedury. Patrz Dzienniki na pamięci USB, Plik 
ustawień systemu i Plik języka systemu rozpoczynające się 
na stronie 108.

1. Podłączyć dysk USB do portu USB. Patrz RYS. 60.

UWAGA: Dysk pamięci Flash musi mieć rozmiar 8 GB 
lub mniejszy. 

2. Pasek menu i lampka wskaźnikowa złącza USB wskaże 
pobieranie plików na dysk USB. Odczekać do zakończenia 
aktywności dysku USB. Okienko wyświetlane będzie 
obecne na ekranie do momentu zakończenia przesyłania 
danych, jeżeli nie zostanie ono potwierdzone.

UWAGA: Jeżeli okienko nie pojawia się, oznacza to, 
że pamięć Flash jest niekompatybilna z ADM. Spróbuj 
użyć inną pamięć Flash. 

UWAGA: System jest w stanie zapisać 45 Mb dodatkowych 
danych tygodniowo, w zależności od eksploatacji systemu.

Uzyskiwanie dostępu do plików
Wszystkie pliki pobrane ze złącza USB są umieszczane 
w folderze DOWNLOAD na dysku przenośnym. Na przykład:
„E:\GRACO\12345678\DOWNLOAD\”. 8-cyfrowy format 
nazwy folderu odpowiada 8-cyfrowemu numerowi seryjnemu 
ADM, który znajduje się z tyłu modułu ADM. W przypadku 
pobierania danych z różnych modułów ADM, dla każdego 
modułu ADM utworzony zostanie jeden podfolder w folderze 
GRACO.

Pliki dziennika powinny być otwierane w programie 
obsługującym arkusze kalkulacyjne.

UWAGA: W przypadku wysyłania plików za pomocą poczty 
elektronicznej należy skompresować je do formatu zip, 
aby zminimalizować rozmiar pliku.

Procedura wysyłania

Tej procedury używa się do instalacji pliku konfiguracji systemu 
i/lub pliku niestandardowego języka. Patrz Plik ustawień 
systemu lub Plik języka systemu rozpoczynające się 
na stronie 108.

1. W razie potrzeby wykonać procedurę pobierania 
Procedura pobierania, strona 107, aby automatycznie 
wygenerować prawidłową strukturę folderów na dysku USB.

2. Podłączyć dysk USB do złącza USB komputera.

3. Automatycznie otworzy się okno dysku USB. Jeżeli tak 
się nie stanie, otworzyć zawartość dysku USB za pomocą 
eksploratora Windows.

4. Otworzyć folder Graco.

5. Otworzyć folder systemowy. W przypadku pracy z więcej 
niż jednym systemem w folderze Graco będzie widoczna 
większa liczba folderów. Wszystkie foldery są oznaczone 
odpowiadającym numerem seryjnym modułu ADM 
(numer seryjny można znaleźć z tyłu modułu).

6. W razie instalacji pliku ustawień konfiguracji systemu, 
umieścić plik SETTINGS.TXT w folderze UPLOAD.

WAŻNA INFORMACJA
Wysyłanie edytowanego pliku konfiguracji systemu może 
spowodować jego uszkodzenie. Nigdy nie wolno umieszczać 
zmodyfikowanego pliku SETTINGS.TXT w folderze UPLOAD 
na dysku optycznym.

RYS. 60: Port USB ADM

WAŻNA INFORMACJA
Wysyłanie edytowanego pliku konfiguracji systemu może 
spowodować jego uszkodzenie. Nigdy nie wolno umieszczać 
zmodyfikowanego pliku SETTINGS.TXT w folderze UPLOAD 
na dysku optycznym.
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7. W razie instalacji pliku niestandardowego języka, 
umieścić plik DISPTEXT.TXT w folderze UPLOAD.

8. Odłączyć dysk USB od komputera.

9. Podłączyć dysk USB do portu USB systemu InvisiPac.

10. Pasek menu i lampka wskaźnikowa złącza USB wskaże 
wysyłanie plików z dysku USB. Odczekać do zakończenia 
aktywności dysku USB.

11. Odłączyć dysk USB od portu USB.

UWAGA: Jeżeli zainstalowano plik języka niestandardowego, 
użytkownicy mogą teraz wybrać nowy język z rozwijanego 
menu Język.

UWAGA: Jeżeli pliki SETTINGS.TXT lub DISPTEXT.TXT 
będą nadal w folderze UPLOAD, będą one wysyłane przy 
każdym włożeniu dysku USB do odpowiadającego modułu 
ADM. Aby uniknąć przypadkowego nadpisania ustawień 
systemowych, po skończonym wysyłaniu należy skasować 
te pliki z folderów UPLOAD znajdujących się na dysku USB.

Dzienniki na pamięci USB
Podczas pracy system InvisiPac zapisuje informacje związane 
z systemem i jego działaniem w pamięci pod postacią plików 
log. System InvisiPac przechowuje w pamięci zdarzenia, daty, 
dzienniki GCA, Black Box i diagnostyczne. Aby pobrać pliki 
dziennika, należy postępować zgodnie z Procedura 
pobierania, strona 107.

Events Log (Log zdarzeń) 
Dziennik zdarzeń (1-EVENT.CSV) zachowuje zapis ostatnich 
175 000 zdarzeń. Każdy zapis zdarzenia w pliku dziennika 
zawiera datę i czas wystąpienia zdarzenia, typ zdarzenia, 
kod zdarzenia i jego opis.

Dziennik danych
Dziennik danych (2-DATA.CSV) śledzi wartości 
zaprogramowanej i rzeczywistej temperatury 
co 15 sekund. Dziennik ten może przechowywać 
do 250 000 linii danych.

System przechowuje 1041 godzin danych dotyczących 
pracy systemu lub 43 dni ciągłej jego pracy. Po zapełnieniu 
dzienników, system rozpocznie nadpisywanie 
najstarszych danych. 

UWAGA: Aby zapobiec utracie jakichkolwiek danych, należy 
pobierać dzienniki danych nie rzadziej niż co 43 dni. 

Dziennik GCA
Dziennik ten (3-GCA.CSV) wymienia zainstalowane moduły 
GCA oraz wersje ich odpowiedniego oprogramowania.

Black Box, dzienniki diagnostyczne
Dzienniki te (4-BLACKB.CSV, 5-DIAGN.CSV) mają na celu 
dostarczanie użytecznych informacji firmie Graco podczas 
wzywania pomocy technicznej.

Plik ustawień systemu

Plik ustawień konfiguracji systemu nosi nazwę SETTINGS.TXT 
i jest zapisany w folderze DOWNLOAD. 

Plik ustawień konfiguracji systemu jest pobierany każdorazowo 
po podłączeniu pamięci USB. Przy pomocy tego pliku można 
przywrócić ustawienia systemowe celem ich przywrócenia 
w przyszłości lub łatwego powielenia ustawień dla kilku 
systemów InvisiPac. Informacje dotyczące używania tego 
pliku opisano w części Procedura wysyłania, strona 107. 

Zaleca się pobieranie pliku SETTINGS.TXT po określeniu 
wszystkich ustawień systemu zgodnie z potrzebami. Należy 
zachować plik celem korzystania z niego w przyszłości 
w przypadku zmiany ustawień i konieczności szybkiego 
przywrócenia żądanej konfiguracji. 

UWAGA: Ustawienia systemu mogą nie być kompatybilne 
dla różnych wersji oprogramowania InvisiPac.

WAŻNA INFORMACJA
Wysyłanie edytowanego pliku konfiguracji systemu może 
spowodować jego uszkodzenie. Nigdy nie wolno umieszczać 
zmodyfikowanego pliku SETTINGS.TXT w folderze UPLOAD 
na dysku optycznym.
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Plik języka systemu
Plik niestandardowego języka nosi nazwę DISPTEXT.TXT 
i jest zapisany w folderze DOWNLOAD.

Plik języka systemu jest automatycznie pobierany każdorazowo 
po podłączeniu napędu USB. W razie potrzeby, plik ten można 
wykorzystać do utworzenia zdefiniowanego przez użytkownika 
zestawu ciągów znakowych w danym języku, celem ich 
wyświetlania w ADM.

System może wyświetlać następujące znaki formatu Unicode. 
W przypadku znaków spoza tego zestawu system wyświetla 
znak zastępczy formatu Unicode, który jest widoczny pod 
postacią białego znaku zapytania wewnątrz czarnego rombu.

• U+0020 — U+007E (Łacina podstawowa)
• U+00A1 — U+00FF (Dodatek Latin-1)
• U+0100 — U+017F (Łacina rozszerzona-A)
• U+0386 — U+03CE (Greka)
• U+0400 — U+045F (Cyrylica)

Tworzenie ciągów niestandardowego języka
Plik niestandardowego języka to plik tekstowy zawierający 
dwie kolumny, którego zawartość jest rozdzielana tabulatorem. 
W pierwszej kolumnie znajduje się lista ciągów znaków 
w języku wybranym w momencie pobrania. W drugiej 
kolumnie można wprowadzać ciągi znaków niestandardowego 
języka. Jeżeli już wcześniej zainstalowano niestandardowy 
język, w tej kolumnie znajdują się niestandardowe ciągi 
znaków. W przeciwnym wypadku druga kolumna jest pusta.

Aby zainstalować plik, należy zgodnie z potrzebami 
zmodyfikować zawartość drugiej kolumny pliku 
niestandardowego języka i wykonać czynności opisane 
w części Procedura wysyłania, strona 107.

Niezwykle istotny jest format pliku niestandardowego języka. 
Aby proces instalacji zakończył się pomyślnie, trzeba 
przestrzegać poniższych reguł.

• Plik musi mieć nazwę DISPTEXT.TXT.
• Plik musi być plikiem tekstowym, którego 

zawartość jest rozdzielana tabulatorem 
i kodowana w trybie Unicode (UTF-16).

• Plik może zawierać tylko dwie kolumny 
rozdzielone jednym znakiem tabulatora.

• Nie wolno zmieniać liczby wierszy pliku. 
• Nie wolno zmieniać kolejności wierszy.
• Wprowadzić niestandardowy ciąg znaków 

we wszystkich wierszach drugiej kolumny.
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Dane techniczne
System dozowania gorącego, stopionego kleju InvisiPac

Stany Zjednoczone Jedn. miary
Instalacja elektryczna
Usługi elektryczne 24P260: 200-240 V AC, 1-fazowe, 50/60 Hz, maks. 32 A

24P261: 200-240 V AC, 1-fazowe, 50/60 Hz, maks. 40 A
24P262: 350-415 V AC/200-240 V AC, 3-fazowe z przewodem zerowym, 
50/60 Hz, 16 A maks.
24P263: 350-415 V AC/200-240 V AC, 3-fazowe z przewodem zerowym, 
50/60 Hz, 16 A maks.
24P264: 200-240 V AC, 3-fazowe bez fazy obojętnej, 50/60 Hz, 27 A maks.
24P265: 200-240 V AC, 3-fazowe bez przewodu zerowego, 50/60 Hz, 27 A maks.
24U132: 200-240 V AC, 1-fazowe, 50/60 Hz, maks. 40 A
24U133: 350-415 V AC/200-240 V AC, 3-fazowe z przewodem zerowym, 
50/60 Hz, maks. 30 A
24U134: 200-240 V AC, 3-fazowe bez przewodu zerowego, 50/60 Hz, 40 A maks.

Maksymalna moc pistoletu na kanał 400 W

Przepustowość wejścia/wyjścia 4 wejścia (0-30 V DC), 4 wyjścia (240 V AC, 24 V DC, 2 A)

Ogólne
Kleje 6 mm (1/4 cala), okrągłe granulki kleju

Szybkość przepływu pompy 96 funtów/godzinę 43,5 kg/godzinę

Wydajność pompy 6,2 cm3/cykl

Czas do osiągnięcia temperatury * Mniej niż 10 minut

Szybkość topnienia/stała przepustowość 25 funtów/godzinę 11,3 kg/godzinę

Pompa Tłok pneumatyczny, 12:1

Kanały od 1 do 4

Wymiary systemu, bez rurki próżniowej oraz wytrząsarki 
(szerokość x wysokość x głębokość) **

19,0 x 42 x 16,5 cala 483 x 1067 x 419 mm

Wymiary wytrząsarki (szerokość x wysokość) 0,4 x 4,0 stopy 0,12 x 1,22 m

Ciężar 85 funtów 39 kg

Zakresy ciśnień i temperatur
Główny zakres ciśnienia powietrza dostarczanego 
do systemu (ustawiany za pomocą regulatora 
z przodu systemu)

80-100 psi 0,55-0,69 MPa (5,5-7 barów)

Zakres ciśnienia roboczego powietrza dostarczanego 
do pompy

20-100 psi 0,14-0,69 MPa (0,7-7 bara)

Zakres ciśnienia roboczego cieczy dostarczanej 
do pompy

240-1200 psi 1,7-8 MPa (17-80 bara)

Zakres sterowania temperaturą 100-400°F 38-204°C

Zakres temperatury otoczenia 32-120°F 0-49°C

Specyfikacje przenoszenia próżni
Maksymalna długość węża przenoszącego próżnię 30 stóp 9,1 m

Maksymalne pionowe wzniesienie węża 
przenoszącego próżnię

10 stóp 3,0 m

Zakres pneumatycznego ciśnienia roboczego 
przenoszenia próżni (ustawiany za pomocą regulatora 
z przodu systemu)

40-100 psi 280-690 kPa (2,8-6,9 bara)

Pobór powietrza w związku z przenoszeniem próżni 
pod ciśnieniem 280 kPa, 2,8 bara (40 psi), 

9,5 scfm (praca przerywana; 4% dla 
25 funtów/godzinę)

16,1 scmh (praca przerywana; 4% dla 
11,3 kg/godzinę)

Pobór powietrza w związku z przenoszeniem próżni 
pod ciśnieniem 550 kPa (5,5 bara, 80 psi)

17,2 scfm (praca przerywana; 4% dla 
25 funtów/godzinę)

29,2 scmh (praca przerywana; 4% dla 
11,3 kg/godzinę)
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Wymagany rozmiar rurek powietrza
Maksymalna średnica wewnętrzna rurek powietrza 
(mniej niż 15,2 m (50 stóp) rurki)

0,9 cm (3/8 cala). 9,5 mm

Minimalna średnica wewnętrzna rurek powietrza 
(mniej niż 15,2 m (50 stóp) rurki)

1/2 cala 12,7 mm

Dźwięk
Poziom ciśnienia akustycznego*** 77 dB(A)

Kod IP
Podstawowy system InvisiPac IP54

Części zwilżane
Części zwilżane PTFE, odporne na działanie środków chemicznych uszczelki okrągłe, aluminium, 

stal nierdzewna, powłoki cynkowe, stal węglowa, mosiądz, węgliki, chrom

Aprobaty i normy UL499, CSA88, CE, ISO 9001

 Drgający podajnik o pojemności 111 litrów (30 galonów)
Wymagane ciśnienie powietrza dostarczanego 
do drgającego podajnika o pojemności 111 litrów 
(30 galonów)

100 psi 0,7 MPa (7 barów)

Pobór powietrza 17,1 scfm 29,1 metrów sześciennych na godzinę

 
* Od 21°C do 177°C (70°F do 350°F), w zależności od zasilania i konfiguracji urządzenia.
** Nie obejmuje rury przenoszącej próżnię, zespołu wytrząsarki oraz zbiornika na granulki kleju.
*** Natężenie dźwięku mierzone z odległości 1 metra (3,1 stopy) od sprzętu.

System dozowania gorącego, stopionego kleju InvisiPac
Stany Zjednoczone Jedn. miary



Dane techniczne 

112 332377P

Czas rozruchu
Silnik jednofazowy
UWAGA: Podane czasy są przybliżone i mogą zmieniać się w zależności od warunków otoczenia, konfiguracji napięcia i urządzenia. 

Kanały
(nr)

Długość 
węża

m (stopy)

Czas rozruchu w minutach
Przerywacz 

20 Amp 
240 V

Przerywacz 
30 Amp 
240 V

Przerywacz 
40 Amp 
240 V

Przerywacz 
50 Amp 
240 V

Przerywacz 
20 Amp 
208 V

Przerywacz 
30 Amp 
208 V

Przerywacz 
40 Amp 
208 V

Przerywacz 
50 Amp 
208 V

1 4 (1,2) 11 9,9 9,9 9,9 13 13 13 13

1 12 (3,6) 13 9,9 9,9 9,9 14 13 13 13

1 25 (7,6) 15 9,9 9,9 9,9 17 13 13 13

2 4 (1,2) 13 9,9 9,9 9,9 15 13 13 13

2 12 (3,6) 16 9,9 9,9 9,9 18 13 13 13

2 25 (7,6) 20 13 9,9 9,9 23 13 13 13

3 4 (1,2) 15 9,9 9,9 9,9 17 13 13 13

3 12 (3,6) 19 12 9,9 9,9 22 13 13 13

3 25 (7,6) 26 16 12 9,9 29 19 13 13

4 4 (1,2) 16 9,9 9,9 9,9 18 13 13 13

4 12 (3,6) 22 14 9,9 9,9 25 16 13 13

4 25 (7,6) 31 20 14 12 35 23 16 13

5 4 (1,2) 18 11 9,9 9,9 20 13 13 13

5 12 (3,6) 25 16 11 9,9 28 18 13 13

5 25 (7,6) 36 23 17 14 41 27 19 15

6 4 (1,2) 20 12 9,9 9,9 22 13 13 13

6 12 (3,6) 28 18 13 10 32 20 13 13

6 25 (7,6) 41 27 20 16 47 31 22 18
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Silnik trójfazowy
UWAGA: Podane czasy są przybliżone i mogą zmieniać się w zależności od warunków otoczenia, konfiguracji napięcia i urządzenia. 

Kanały
(nr)

Długość 
węża 

m (stopy)

Czas rozruchu w minutach
Przerywacz 

20 Amp 
240 V/480 V

Przerywacz 
30 Amp 

240 V/480 V

Przerywacz 
40 Amp 

240 V/480 V

Przerywacz 
50 Amp 

240 V/480 V

Przerywacz 
20 Amp 

208 V/415 V

Przerywacz 
30 Amp 

208 V/415 V

Przerywacz 
40 Amp 

208 V/415 V

Przerywacz 
50 Amp 

208 V/415 V

1 4 (1,2) 11 9,9 9,9 9,9 13 13 13 13

1 12 (3,6) 13 9,9 9,9 9,9 14 13 13 13

1 25 (7,6) 15 9,9 9,9 9,9 16 13 13 13

2 4 (1,2) 13 9,9 9,9 9,9 14 13 13 13

2 12 (3,6) 16 11 9,9 9,9 17 13 13 13

2 25 (7,6) 20 14 10 9,9 22 14 13 13

3 4 (1,2) 14 9,9 9,9 9,9 16 13 13 13

3 12 (3,6) 18 12 9,9 9,9 20 13 13 13

3 25 (7,6) 25 17 13 9,9 26 18 13 13

4 4 (1,2) 15 10 9,9 9,9 17 13 13 13

4 12 (3,6) 21 14 11 9,9 23 15 13 13

4 25 (7,6) 30 20 15 12 34 22 17 13

5 4 (1,2) 17 11 9,9 9,9 19 13 13 13

5 12 (3,6) 23 16 12 9,9 27 18 14 13

5 25 (7,6) 34 23 17 14 40 27 20 16

6 4 (1,2) 18 12 9,9 9,9 21 14 13 13

6 12 (3,6) 26 17 13 11 30 20 15 13

6 25 (7,6) 39 26 19 16 46 31 23 19
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Wymiary
Wymiary systemu Wymiary otworów montażowych

ti20440b1

529 mm (20,8 cala)
439 mm

(17,3 cala)

1057 mm
(41,6 cala)

361 mm (14,2 cala)

180 mm (7,1 cala)
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ŚCIANA
Minimalna odległość tylnego otworu

montażowego od ściany: 178 mm (7,0 cali)

0,84 mm
(3,3 cala)

0,84 mm 
(3,3 cala)
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51 mm
(2,0 cala)
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Wymiary dla systemu montowanego na stojaku i z zasilaniem próżniowym

ti22343a

ti22341a

1689 mm
(66,5 cala)

Promień zgięcia rurki 
203 mm (8,0 cali)

305 mm 
(12,0 cali)

762 mm
(30,0)

Promień:
232 mm (9,1 cala)

787 mm
(31,0)

432 mm
(17,0 )

660 mm
(26 cali)



Wszystkie informacje przedstawione w formie pisemnej i rysunkowej, jakie zawiera niniejszy dokument, 
odpowiadają ostatnim danym produkcyjnym dostępnym w czasie publikowania. 

Graco zastrzega sobie prawo dokonywania zmian w dowolnej chwili bez powiadamiania.

Informacje dotyczące patentów są dostępne na stronie www.graco.com/patents. 
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Rozszerzona gwarancja firmy Graco
Standardowa gwarancja firmy Graco gwarantuje, że wszystkie urządzenia wymienione w tym podręczniku, a wyprodukowane przez firmę 
Graco i opatrzone jej nazwą, były w dniu ich sprzedaży nabywcy wolne od wad materiałowych i wykonawczych. O ile firma Graco nie wystawiła 
specjalnej, przedłużonej lub ograniczonej gwarancji, produkt jest objęty osiemnastomiesięczną gwarancją na naprawę lub wymianę wszystkich 
uszkodzonych części urządzenia, które firma Graco uzna za wadliwe. Gwarancja zachowuje ważność wyłącznie dla urządzeń montowanych, 
obsługiwanych i utrzymywanych zgodnie z zaleceniami pisemnymi firmy Graco.

Gwarancja nie obejmuje przypadków ogólnego zużycia urządzenia oraz wszelkich uszkodzeń, zniszczeń lub zużycia urządzenia, powstałych 
w wyniku niewłaściwego montażu czy wykorzystania niezgodnie z przeznaczeniem, korozji, wytarcia elementów, niewłaściwej lub niefachowej 
konserwacji, zaniedbań, wypadku przy pracy, niedozwolonych manipulacji lub wymiany części na inne, nieoryginalne. Za takie przypadki 
firma Graco nie ponosi odpowiedzialności, podobnie jak za niewłaściwe działanie urządzenia, jego zniszczenie lub zużycie spowodowane 
niekompatybilnością z konstrukcjami, akcesoriami, sprzętem lub materiałami innych producentów lub niewłaściwą konstrukcją, montażem, 
działaniem lub konserwacją tychże.

Warunkiem gwarancji jest zwrot na własny koszt reklamowanego wyposażenia do autoryzowanego dystrybutora firmy Graco w celu weryfikacji 
reklamowanej wady. Jeśli reklamowana wada zostanie zweryfikowana, firma Graco naprawi lub wymieni bezpłatnie wszystkie uszkodzone części. 
Wyposażenie zostanie zwrócone do pierwotnego nabywcy z opłaconym transportem. Jeśli kontrola wyposażenia nie wykryje wady materiałowej 
lub wykonawstwa, naprawa będzie wykonana według uzasadnionych kosztów, które mogą obejmować koszty części, robocizny i transportu.

NINIEJSZA GWARANCJA JEST GWARANCJĄ WYŁĄCZNĄ, A JEJ WARUNKI ZNOSZĄ POSTANOWIENIA WSZELKICH INNYCH 
GWARANCJI, ZWYKŁYCH LUB DOROZUMIANYCH, Z UWZGLĘDNIENIEM, MIĘDZY INNYMI, GWARANCJI USTAWOWEJ ORAZ 
GWARANCJI DZIAŁANIA URZĄDZENIA W DANYM ZASTOSOWANIU. 

Wszystkie zobowiązania firmy Graco i prawa gwarancyjne nabywcy podano powyżej. Nabywca potwierdza, że nie ma prawa do żadnych innych 
form zadośćuczynienia (między innymi odszkodowania za utracone przypadkowo lub umyślnie zyski, zarobki, uszkodzenia osób lub mienia, 
lub inne zawinione lub niezawinione straty). Wszelkie czynności związane z dochodzeniem praw w związku z tymi zastrzeżeniami należy zgłaszać 
w ciągu dwóch (2) lat od daty sprzedaży.

FIRMA GRACO NIE DAJE ŻADNEJ GWARANCJI RZECZYWISTEJ LUB DOMNIEMANEJ ORAZ NIE GWARANTUJE, ŻE URZĄDZENIE 
BĘDZIE DZIAŁAĆ ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM, STOSOWANE Z AKCESORIAMI, SPRZĘTEM, MATERIAŁAMI I ELEMENTAMI INNYCH 
PRODUCENTÓW SPRZEDAWANYMI PRZEZ FIRMĘ GRACO. Części innych producentów, sprzedawane przez firmę Graco (takie jak silniki 
elektryczne, spalinowe, przełączniki, wąż, itd.), objęte są gwarancją ich producentów, jeśli jest udzielana. Firma Graco zapewni nabywcy pomoc 
w dochodzeniu roszczeń w ramach tych gwarancji.

Firma Graco w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za szkody pośrednie, przypadkowe, specjalne lub wynikowe wynikające z dostawy 
wyposażenia firmy Graco bądź dostarczenia, wykonania lub użycia jakichkolwiek produktów lub innych sprzedanych towarów na skutek naruszenia 
umowy, gwarancji, zaniedbania ze strony firmy Graco lub innego powodu.

Informacja o firmie Graco
Szczegółowe informacje na temat systemu InvisiPac można znaleźć na stronie internetowej www.InvisiPac.com.

Aby uzyskać wsparcie techniczne lub pomoc działu obsługi klienta, należy zadzwonić pod darmowy numer telefonu: 1-800-458-2133.


